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ABSTRACT

In the ongoing processes of integration and globalization in the world today, the role and
importance of translation is growing continuously. It is well known that translation is an area
that acts as a bridge between cultures. Translation allows us to have a great deal of information,
through which we have the opportunity to get acquainted with the culture of different nations.
This article touches upon the problems in the process of translation of the units that express the
concept of “wedding” in the two typologically non — related languages: English and Uzbek, and
shows the results of the comparative analysis based on both original and translated versions of
literary works written by Jane Austin and Ernest Hemingway.

KEYWORDS: Concept, Verbalizer, Translation, Lacunae, Filling, Compensating,
Phraseological And Paremiological Units.

INTRODUCTION

Translation is one of the most ancient types of human activity, thanks to which we can clearly
imagine the history of human development in all its details. Translation is a powerful weapon
that serves the interests of friendship, brotherhood and cooperation between nations, the
expansion of economic, political, scientific, cultural and literary ties between them. Translation
accelerates the process of influence and interaction of the literature of different nations. With the
help of the translated works, readers will enjoy the masterpieces of world literature, their
aesthetic feelings will increase, and their tastes will grow.

Translation, as a necessary tool for the perfection of languages, accelerates their development,
increases and improves the richness of vocabulary. Translation enriches a person's spiritual life,
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realizes the potential of the native language, augments it. Because of the translation, the reader's
thinking capacity is sharpened and enriched with new concepts. In a word, translation is the art
of re-creating, re-interpreting the original.

MAIN PART

The translation has been variously defined by scholars in the field. For example, according to the
famous Russian scientist L. S. Barkhudarov, "translation is a complex of interlingual spiritual
and semantic transformations." Professor G. M. Hoshimov describes the translation as follows:
"Translation is a process of transformation by the translator, or its end result, in which the
content of the text in the original language is fully (or very close) preserved to the language of
translation” [4,79].

The purpose of the translation is to recreate the text created with the help of foreign language
linguistic means on the basis of the material of the native language. To do this, the translator
must first fully understand the original, and then reinterpret it in his own language [7,11].

Translation is a theoretical and creative process consisting of a combination of inspiration, high
talent and intuition, deep philological knowledge, relentless vocabulary and appropriate scientific
interpretation [9,149].

Thus, translation, which is a complex form of human activity, is a creative process of re-creation
of a spoken expression (text) created in one language on the basis of another language, while
preserving its unity of form and content. This definition is related to the process that takes place
between languages, and much of human activity is related to this practice. For this reason, when
we talk about translation, most people think of translating a text from one language into another.

It should be noted that it is not always possible to translate linguistic units in different languages
completely. Words that are specific to one language may not exist in another. Such phenomena
are especially evident while translating texts that contain specific features such as the culture,
customs, and rituals of nations. The concept of "wedding", which is the object of our study, is
also a topic that is rich in such units.

For example, it is natural to have difficulties in translating Uzbek units such as hatna tuyi, beshik
tuyi, non tishlatar, aqiqa into other languages, especially English, which is culturally distant
from each other. In turn, this situation can be observed in the process of translation from English
to Uzbek, for example, expressions such as shotgun wedding, wedding planner do not have
exactly the Uzbek variants, in turn, such events can serve as examples of lacunae.

The term “lacuna” was first coined into scientific circulation by Canadian linguists J.P. Vine and
J. Darbelne, and it is described as follows: “Where a word in one language cannot find an
alternative in another, a lacuna phenomenon always occurs” V.G. Gak explains lacunae as “gaps
in the lexical system of a language, the absence of words that seem to exist”. The researcher
considers lacunae to be the existence of concepts in this society, but the absence of words to
express them, the existence of separate lexical expressions in another language for such concepts.
Lacunae are an important factor in intercultural communication, highlighting the differences
between languages and cultures.

Lacunae are mainly felt in the comparison of languages. Lacunae, which represent the national
characteristics of a particular linguocultural community, are a unique barrier to foreign language
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teaching. However, the experience of intercultural communication shows that there are different
ways of overcoming the difficulties in the national differences of these cultures. For instance, G.
A. Antipov, O. A. Donskix, LY. Markovina and Y.A. Sorokin distinguish two methods of
overcoming social lacunae: filling and compensating [5,16]. Filling the gaps is a process of
revealing to the recipient the meaning of certain concepts that belong to the culture. The most
common type of filling in lacunae is to retain an element of national-cultural character in the text
translation. Another way to overcome social gaps is through compensation, whose main task is to
remove the national-specific barrier. The simplest form of compensating for gaps in a text is the
use of realities by the author to convey a passage belonging to another culture in the language of
the recipient. For example:

s And as for clothes for the wedding, do not let them wait for that, but tell Lydia that she shall
have as much money as she chooses to buy them, after they are married (1, 90)

% Tyu aubocrapu 0e6 Oynu opkaca cypuwmacun. Jluousea atimunenap, 3pea meKKaAHUOAH

CYHZe YHOA XOXNa2aH KYULa2uHu comub onuws yuyn emapau nyau oyaiaou. (8, 297)

We can also see phraseological and paremiological units as units that can cause problems in the
translation process among the verbalizers of the concept of “wedding”. It is well known that
phraseological (as well as paremiological) units are formed in a ready-made language, and their
literal translation can lead to distortion or deviation of meaning in the text. For example, while it
is difficult to give the Uzbek equivalents of English units, such as to pop the question, to marry
into money, One for sorrow, two for mirth, three for wedding, four for birth, some Uzbek
expressions, like myunu xusummox, kyrounu muwinab xgyumox, Kenunnumne xenducu saxuiu,
mytinune 6ynoucu axuwi; Yeunnune myti — yiiun, KuzHune myiiu — guiiun can make the process of
translation difficult.

RESULTS AND DISCUSSION

In order to analyze the peculiarities and problems of translating the verbal units of the concept of
"wedding" from English into Uzbek, we studied and compared the original and the Uzbek
versions of “Pride and Prejudice” by Jane Austen and “The Sun Also Rises” by Ernest
Hemingway. First of all, we look at the original and translated versions of the units of the
concept of "wedding" mentioned in these works:

TABLE 1. REPRESENTATION OF THE VERBALIZERS OF THE CONCEPT OF
“WEDDING” IN THE LITERARY WORKS
“PRIDE AND PREJUDICE” — “AH/IUIIIA BA FYPYP”
(Jane Austin)

Original (English) version Translated (Uzbek) version

The next day opened a new scene at | Opracu kyHH JloHrOopuIa MyxXuM BOKeajap
Longbourn: Mr Collins made a formal | conup Oynau: wmucrep KommmH3 wmuctep
proposal of marriage. (33) BeHHETHUHT MKKUHYM KH3UHUHT KYJIUHH
cypad, pacmuii Takang kuiau. (114)

When you get to town, find them, wherever | Untumoc, ynapuu kaepman Oyica xam
they may be, and if they are not already | TonuHr, arap HUKOXJIaH yTUIIMaraH 0yJica,
married, make them marry(90) IIYHAAll  KWIMHIKH, YJap HHUKOXJIAH
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yrumcuH. (297)

And as for clothes for the wedding, do not
let them wait for that, but tell Lidia that she
shall have as much money as she chooses to
buy them, after they are married (90)

Tyii  aubocaapm 1e6 OyHum  opkara
cypumimMacuHd. Jluguara aWTuHriaap, J3pra
TEeKKAaHU/JAH CYHI YHJa XOXJIaraH KyWJIaruHu
coTUO OJIUII YUyH eTapiu myau 6ynanu. (297)

“And they are really to be married!” cried
Elizabeth, as soon as she and Jane by
themselves. “How strange this is! Although
their chance of happiness is small, and his
character is worthless, we are forced to be
glad! Oh, Lidia!” (98)

Haxorku yaap Hukoxgan yrumaam?
OnaMHUHT HINOHTHUCH Keamaiou! — Xurtoo
Kuigun  Onuzaber. — bu3z  sHa  OyHra

cyroHUImUMHU3 Kepak! baxtnm Oynumra xed
KaHga ymuj WMYKIUTd Ba YHMHT Oapua
KaMYWJIMKJIapura kapamai — Tyl OyJjaagm —
MaHa, OSHJIM Tam — CY3JapHUHT OJJIUHU
OJIMIIHUHT siroHa wymu! Ox, Jlunusa, JIugus!
(313)

“This is so exciting!” she cried. She will be
married at sixteen! ... But the clothes, the
wedding clothes! I will write to my sister
Gardiner about them directly (98)

-JIuaus, Ku3aioruM! — XUTOO KHJIIM MHCCHC
benner. — Kanpaii axoitn6! ¥ typmyura
gukagu! YH ontn  émmna TypMyHIra
YUKANTH! Hukox kyilJlaruHM HUMa
ktamu3? Xo3upok muccuc ['apaunepra €3u0
r00opu kepak. (315)

Five thousand pounds had been settled by
marriage agreement on Mrs Bennet and her
children (99)

Muccuc benner Ba yHUHT (ap3aHyiapu yayH
HHMKOX HIapTHOMAacH OYiinua O6em MUHT QyHT
Vrrazunran oau (317)

“I thank you for your advice,” said Elizabeth,
“but I do not especially like your way of
getting husbands!” (102)

- MeHra raMxypiauK KWIAETTaHUHT YYyH
XypcaHaMaH, - jaeau Onuzaber. — JlekuH
CEHMHI Jpra Terum ycayOMHI MeEHra
exmaiiau. (327)

“I did not know that I had two daughters
about to be married” (118)

MeHuHT siHa OMTTa KH3UM TYPMYIITa YHKHUII
apajdacuaa SKaHIUTMHU OWIMaraH 3KaHMaH
(372)

THE SUN ALSO RISES - KYEII BAPUBUP UNKABEPAIU

(Ernest Hemingway)

Original (English) version

Translated (Uzbek) version

The other letter was a wedding
announcement. Mr. and Mrs. Aloysius Kirby
announce the marriage of their daughter
Katherine — 1 knew neither the girl nor the
man she was marrying. (16)

VMxkuHYM KOHBEpPTHAa HHUKOX XaKHUAaru
xabapHoma Oop enu. JKanoOu Anosuyc
Kupbu OunaH yHUHT XOTHHM, KHU3JIapu
KerpunHuHr HUKOXWUHH MabJIyM

Kuaummoau. MeHn Ha Oy KuU3HM Ba Ha y
TYPMYLIra YMKAaEéTraH WUTUTHU OHIIapIuM.

(18)

“Oh, he told everyone that we were going to
be married” (25)

Y MeHra yWjIaHMIIM XaKuJa XaMmmara skap
cosranu (29)

“We were going to celebrate so, and instead
we’ve just had scenes” (25)

bu3 3yp TYit KWIMOKYMAUK, OYHUHT YpHUTA
6omumMu3 mycudataa Koau (29)
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When are you going to get married?

“How do I know? As soon as we can get the
divorce. Michael’s trying to get his mother to
put up for it.” (34)

Tyii kKauoH 6yaagu?

Men kaékman Owmnaii? TajJdok XaTHMHH
oMM Ownan Oynmaaw-na. Maiikin oHacHHU
caxMiJiMk  OwjiaH Ty  yTKasumra
KyHaupantu (40)

It seems that among the units representing the concept of "wedding" translated from English into
Uzbek, we see not only the units have the same meanings, or translated word by word, and also
replaced by other, more widely used or popular units. In particular:

TABLE - 2. TRANSLATION OF THE VERBALIZERS OF THE CONCEPT OF
"WEDDING" IN THE LITERARY WORKS

Units that have the same meaning:

IN ENGLISH:

IN UZBEK:

Clothes for the wedding

mytui aubocnapu

She will be married

Y mypmywea 4uKaou

About to be married

Mypmyutea yukuw apaghacuoa

The wedding clothes

HUKOX Kyuiazu

Announce the marriage

HUKOXUHU MABIIYM KUTUUOOU

The man she was marrying

Y mypmywiea YuKkaémaan uueum

Units that are translated verbatim:

Made a formal proposal of marriage

KVAUHU cYpaod, pacmuti makaug Kuiou

Marriage agreement

HUKOX WapmHomacu

Way of getting husbands

apea me2uul yciyou

Wedding announcement

HUKOX XaKuoa xabapHoma

Units that are replaced by other units:

If they are not married

azap HUKOX0aH ymuwmmazaun oynca

Make them marry

WYHOAU KUTUHSKU, YIap HUKOXOAH YIMUUCUH

After they are married

9paa MeKKaHuoaH Ketun

We were going to be married

MeH2a YUNaHuuu

We were going to celebrate so

Ou3 3yp My KUIMOKYUOUK

When are you going to get married

myti KauoH 6y1a0u

To put up for it

CAXULLIUK OUNan myu ymrasuul

CONCLUSION

The above-mentioned differences in the originality and translation are the peculiarities of the two
cultures as a result of the fact that an event in one culture does not occur in another culture. This
means that the interpreter can decrease the number of the differences while translating the units
that have national characteristics, including those related to the wedding theme, in such a way as
to preserve the image as it is, and when this is impossible, using methods such as partial or
complete modification of the image.
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